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GIRASOLE Classic
Central pole umbrella with joint

La estructura es de metal pintado en polvo con poste de aluminio 
equipado con articulación para la inclinación, varillas de aluminio 
decoradas con ranuras, cuello y corona de plástico ABS y punta de 
nailon. La apertura/cierre está equipado con cuerda trenzada de 
poliéster 100% y una abrazadera conhebillas de bloqueo.

The structure is made of powder-coated metal with an aluminum 
pole equipped with a joint for inclination, slats in aluminum 
decorated with grooves, plastic PE caps, collar and crown in ABS 
plastic and nylon tip.The opening/closing mechanism with pulley is 
equipped of 100% polyester braid rope cleat with jaws for locking.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo in 
alluminio dotato di snodo per inclinazione, stecche in alluminio 
decorate con scanalature, tappi in plastica PE, collare e corona in 
plastica ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di apertura/ 
chiusura è dotato di fune in treccia 100% poliestere e strozzascotte 
con ganasce di bloccaggio.

La structure est en métal thermolaqué avec un mât en aluminium 
équipé d’un joint pour l’inclinaison, des lattes en tube d’alluminium
décorées avec rainures, des capuchons en plastique PE, un collier et 
une couronne en plastique ABS et un embout en nylon. Le 
mécanisme d’ouverture/fermeture est équipé d’une corde tressée 
100% polyester et d’un taquet avec mâchoires de verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit einer 
Aluminiumstange, die mit einem Gelenk zur Neigung ausgestattet
ist, mit Rillen verzierten Aluminiumlamellen, PE-Kunststoffkappen, 
Kragen und Krone aus ABS-Kunststoff und Nylonspitze. Der 
Öffnungs-/Schließmechanismus mit Riemenscheibe besteht aus 
einer geflochtenen Seilklemme aus 100 % Polyester mit 
Klemmbacken zum Verriegeln.
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cod.GR55-40
55 Kg

cod.GR75-40
75 Kg

cod.GR75-F12
65 Kg

cod.CTN50-40
cod.CTB50-40

50 Kg

cod.MZ50-XP40

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP40
66 Kg

cod.MZ75-XP40cod.MZ100-XP40
64 Kg

cod.T40

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

POLE: tubular Ø40 mm
STICKS: tubular with grooves 20x15 mm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



GIRASOLE Classic
Central pole umbrella with joint

La estructura es de metal pintado en polvo con poste de aluminio 
equipado con articulación para la inclinación, varillas de aluminio 
decoradas con ranuras, cuello y corona de plástico ABS y punta de 
nailon. La apertura/cierre está equipado con cuerda trenzada de 
poliéster 100% y una abrazadera conhebillas de bloqueo.

The structure is made of powder-coated metal with an aluminum 
pole equipped with a joint for inclination, slats in aluminum 
decorated with grooves, plastic PE caps, collar and crown in ABS 
plastic and nylon tip.The opening/closing mechanism with pulley is 
equipped of 100% polyester braid rope cleat with jaws for locking.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo in 
alluminio dotato di snodo per inclinazione, stecche in alluminio 
decorate con scanalature, tappi in plastica PE, collare e corona in 
plastica ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di apertura/ 
chiusura è dotato di fune in treccia 100% poliestere e strozzascotte 
con ganasce di bloccaggio.

La structure est en métal thermolaqué avec un mât en aluminium 
équipé d’un joint pour l’inclinaison, des lattes en tube d’alluminium
décorées avec rainures, des capuchons en plastique PE, un collier et 
une couronne en plastique ABS et un embout en nylon. Le 
mécanisme d’ouverture/fermeture est équipé d’une corde tressée 
100% polyester et d’un taquet avec mâchoires de verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit einer 
Aluminiumstange, die mit einem Gelenk zur Neigung ausgestattet
ist, mit Rillen verzierten Aluminiumlamellen, PE-Kunststoffkappen, 
Kragen und Krone aus ABS-Kunststoff und Nylonspitze. Der 
Öffnungs-/Schließmechanismus mit Riemenscheibe besteht aus 
einer geflochtenen Seilklemme aus 100 % Polyester mit 
Klemmbacken zum Verriegeln.
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NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

POLE: tubular Ø40 mm
STICKS: tubular with grooves 20x15 mm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



ZAFFIRO Classic
Central pole umbrella

La estructura es de metal pintado en polvo con poste y varillas de 
aluminio decoradas con ranuras, cuello, corona de plástico ABS y 
punta de nailon. La apertura/cierre de doble polea está equipado 
con cuerda trenzada de poliéster 100% y una abrazadera con 
hebillas de bloqueo.

The structure is made of powder-coated metal with aluminum pole, 
aluminum quick release ribs decorated with grooves, plastic PE 
caps, collar and crown in ABS plastic and nylon tip. The 
opening/closing mechanism with double pulley is equipped of 100% 
polyester braid rope and metal plug for locking.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, corona e puntale in nylon. 
Il meccanismo di apertura/chiusura a doppia carrucola è dotato di 
fune in treccia 100% poliestere e spina in metallo per il bloccaggio.

La structure est en métal thermolaqué avec mât en aluminium, des 
lattes en tube d’aluminium décorées de rainures, capuchons en 
plastique PE, collier, couronne et pointe en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture à double poulie est équipé d’une corde 
tressée 100% polyester et d’un axe métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit  
Aluminiumstange, mit Rillen verzierten Aluminium- 
Schnellspannrippen, PE-Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus 
ABS-Kunststoff und Nylonspitze. 
Der Öffnungs-/ Schließmechanismus mit Doppelrolle besteht aus 
einem geflochtenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.
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NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

POLE:: rod Ø50 mm
STICKS quick release: tubular 
with grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on 
models 400x400 cm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



ZAFFIRO Classic
Central pole umbrella

La estructura es de metal pintado en polvo con poste y varillas de 
aluminio decoradas con ranuras, cuello, corona de plástico ABS y 
punta de nailon. La apertura/cierre de doble polea está equipado 
con cuerda trenzada de poliéster 100% y una abrazadera con 
hebillas de bloqueo.

The structure is made of powder-coated metal with aluminum pole, 
aluminum quick release ribs decorated with grooves, plastic PE 
caps, collar and crown in ABS plastic and nylon tip. The 
opening/closing mechanism with double pulley is equipped of 100% 
polyester braid rope and metal plug for locking.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, corona e puntale in nylon. 
Il meccanismo di apertura/chiusura a doppia carrucola è dotato di 
fune in treccia 100% poliestere e spina in metallo per il bloccaggio.

La structure est en métal thermolaqué avec mât en aluminium, des 
lattes en tube d’aluminium décorées de rainures, capuchons en 
plastique PE, collier, couronne et pointe en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture à double poulie est équipé d’une corde 
tressée 100% polyester et d’un axe métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit  
Aluminiumstange, mit Rillen verzierten Aluminium- 
Schnellspannrippen, PE-Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus 
ABS-Kunststoff und Nylonspitze. 
Der Öffnungs-/ Schließmechanismus mit Doppelrolle besteht aus 
einem geflochtenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.
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NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

POLE:: rod Ø50 mm
STICKS quick release: tubular 
with grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on 
models 400x400 cm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

04

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



CORALLO Classic & Glamour
Central pole umbrella

La estructura es de metal pintado en polvo Con  efecto madera en 
la versión Glamour, poste en aluminio y varillas de aluminio 
decoradas con ranuras,  con cierre rápido, tapones de plástico PE, 
cuello, corona y punta de nailon. El mecanismo de apertura y cierre 
de doble polea está equipado con cuerda trenzada de poliéster 
100% y una abrazadera con hebillas de bloqueo.

The structure is made of powder-coated metal with wood effect 
sublimation in the Glamour version, aluminum pole, aluminum
quick release ribs decorated with grooves, plastic PE caps, collar 
and crown in ABS plastic and nylon tip. The opening/closing 
mechanism with double pulley is equipped of 100% polyester braid 
rope and metal plug for locking.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con 
sublimazione effetto legno nella versione Glamour, palo in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, corona e puntale in nylon. 
Il meccanismo di apertura/chiusura a doppia carrucola è dotato di 
fune in treccia 100% poliestere e spina in metallo per il bloccaggio.

La structure est en métal thermolaqué avec sublimation effet bois 
dans la version Glamour, mât en aluminium, des lattes en tube 
d’aluminium décorées de rainures, capuchons en plastique PE, 
collier, couronne et embout en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture à double poulie est équipé d’une corde 
tressée 100% polyester et d’un axe métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit 
Holzeffekt-Sublimation in der Glamour-Version, Aluminiumstange,
mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus ABS-Kunststoff und 
Nylonspitze. Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit Doppelrolle 
besteht aus einem geflochtenen Seil aus 100 % Polyester und 
einem Metallstopfen zur Verriegelung.

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte
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cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP60 cod.MZ75-XP60cod.MZ100-XP60

cod.T60

cod.MZ30-XP60

cm S

POLE: tubular Ø60 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 40x15 mm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

GLAMOUR
wood effect
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



CORALLO Classic & Glamour
Central pole umbrella

La estructura es de metal pintado en polvo Con  efecto madera en 
la versión Glamour, poste en aluminio y varillas de aluminio 
decoradas con ranuras,  con cierre rápido, tapones de plástico PE, 
cuello, corona y punta de nailon. El mecanismo de apertura y cierre 
de doble polea está equipado con cuerda trenzada de poliéster 
100% y una abrazadera con hebillas de bloqueo.

The structure is made of powder-coated metal with wood effect 
sublimation in the Glamour version, aluminum pole, aluminum
quick release ribs decorated with grooves, plastic PE caps, collar 
and crown in ABS plastic and nylon tip. The opening/closing 
mechanism with double pulley is equipped of 100% polyester braid 
rope and metal plug for locking.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con 
sublimazione effetto legno nella versione Glamour, palo in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, corona e puntale in nylon. 
Il meccanismo di apertura/chiusura a doppia carrucola è dotato di 
fune in treccia 100% poliestere e spina in metallo per il bloccaggio.

La structure est en métal thermolaqué avec sublimation effet bois 
dans la version Glamour, mât en aluminium, des lattes en tube 
d’aluminium décorées de rainures, capuchons en plastique PE, 
collier, couronne et embout en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture à double poulie est équipé d’une corde 
tressée 100% polyester et d’un axe métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit 
Holzeffekt-Sublimation in der Glamour-Version, Aluminiumstange,
mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus ABS-Kunststoff und 
Nylonspitze. Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit Doppelrolle 
besteht aus einem geflochtenen Seil aus 100 % Polyester und 
einem Metallstopfen zur Verriegelung.

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte
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cod.GR55-60 cod.GR75-60 cod.GR75-F12 cod.CTN50-60
cod.CTB50-60

cod.MZ50-XP60

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP60 cod.MZ75-XP60cod.MZ100-XP60

cod.T60

cod.MZ30-XP60

cm S

POLE: tubular Ø60 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 40x15 mm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

GLAMOUR
wood effect
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



PLATINO Basic
Telescopic central pole umbrella 

La estructura es de metal pintado en  polvo y poste superior de 
aluminio, poste inferior y placa de acero, varillas a cierre rápido en 
aluminio decoradas con ranuras, tapas de plástico PE, los detalles 
como collares y coronasestan hechos en  acero, tapa superior en  
aluminio. El mecanismo de apertura y cierre con un movimiento  a 
mastil está equipado con un dispositivo telescópico.

The structure is made of powder-coated metal with upper pole in 
aluminum, lower leg and plate with steel cup, quick release 
aluminum slats decorated with grooves, PE plastic caps, various 
details including steel collars and crowns, top shell in aluminum.
The rod-operated opening/closing mechanism is equipped with a 
telescopic device.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo 
superiore in alluminio, gambone inferiore e piastra con bicchiere
in acciaio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorato con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari vari tra cui collari
e corone in acciaio, calotta superiore in alluminio. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con movimentazione ad asta è dotato di
dispositivo telescopico.

La structure est en métal peint par poudrage avec un poteau 
supérieur en aluminium, un pied inférieur et une plaque avec 
coupelle en acier, des nervures en aluminium à dégagement rapide 
décorées de rainures, des capuchons en plastique PE, divers détails
dont des colliers et des couronnes en acier, un capuchon supérieur 
en aluminium. Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
mouvement de tige est équipé d’un dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit oberer 
Stange aus Aluminium, unterem Bein und Platte mit Stahlschale, 
mit Rillen verzierten Schnellverschluss- Lamellen aus Aluminium, 
Kappen aus PE-Kunststoff, verschiedenen Details wie 
Stahlmanschetten und -kronen, oberer Schale aus Aluminium. Der 
stangenbetriebene Öffnungs-/Schließmechanismus ist mit einer 
Teleskopvorrichtung ausgestattet.
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cod.MZ100-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XG

cod.CC13-MQ27

cod.BGF-E

cod.MQ27 wood cod.TAVL27
glass cod.TAVV27

cod.FVVA

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.CC25-MQ27

cod.BB-XP70
INCLUDED

cod.BGF-BB

cm S

cod.MQ14

cod.GQ-ED
16 Kg

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
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BASES / BASES / BASI
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POLE: tubular Ø70 mm
*equipped with lower leg in steel
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custum



PLATINO Basic
Telescopic central pole umbrella 

La estructura es de metal pintado en  polvo y poste superior de 
aluminio, poste inferior y placa de acero, varillas a cierre rápido en 
aluminio decoradas con ranuras, tapas de plástico PE, los detalles 
como collares y coronasestan hechos en  acero, tapa superior en  
aluminio. El mecanismo de apertura y cierre con un movimiento  a 
mastil está equipado con un dispositivo telescópico.

The structure is made of powder-coated metal with upper pole in 
aluminum, lower leg and plate with steel cup, quick release 
aluminum slats decorated with grooves, PE plastic caps, various 
details including steel collars and crowns, top shell in aluminum.
The rod-operated opening/closing mechanism is equipped with a 
telescopic device.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo 
superiore in alluminio, gambone inferiore e piastra con bicchiere
in acciaio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorato con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari vari tra cui collari
e corone in acciaio, calotta superiore in alluminio. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con movimentazione ad asta è dotato di
dispositivo telescopico.

La structure est en métal peint par poudrage avec un poteau 
supérieur en aluminium, un pied inférieur et une plaque avec 
coupelle en acier, des nervures en aluminium à dégagement rapide 
décorées de rainures, des capuchons en plastique PE, divers détails
dont des colliers et des couronnes en acier, un capuchon supérieur 
en aluminium. Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
mouvement de tige est équipé d’un dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit oberer 
Stange aus Aluminium, unterem Bein und Platte mit Stahlschale, 
mit Rillen verzierten Schnellverschluss- Lamellen aus Aluminium, 
Kappen aus PE-Kunststoff, verschiedenen Details wie 
Stahlmanschetten und -kronen, oberer Schale aus Aluminium. Der 
stangenbetriebene Öffnungs-/Schließmechanismus ist mit einer 
Teleskopvorrichtung ausgestattet.

90 250 360 26034036450x450
90 291 450 52034936500x500
90
125

250
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36
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400x500

8
8
8
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90 245 360 26032036Ø 400
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400x400

8
8
8
8

A B D KGC*

cod.MZ100-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XG

cod.CC13-MQ27

cod.BGF-E

cod.MQ27 wood cod.TAVL27
glass cod.TAVV27

cod.FVVA

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.CC25-MQ27

cod.BB-XP70
INCLUDED

cod.BGF-BB

cm S

cod.MQ14

cod.GQ-ED
16 Kg

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

POLE: tubular Ø70 mm
*equipped with lower leg in steel
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custum
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A B D KGC*

cod.BGF cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XGcod.BGF-E

cod.MQ27  wood cod.TAVL27
glass cod.TAVV27

cod.FVVA

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.CC37-MQ27

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm S

cod.CC13-MQ27 cod.CC25-MQ27

POLE: tubular Ø100 mm
*equipped with lower leg in steel
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x20 mm
*new type of slats joint

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

10

RAL
custum

PLATINO Medium
Telescopic central pole umbrella

La estructura es de metal pintado en polvo con  poste superior de 
aluminio, pata inferior en acero equipada de  bisagra con solapa, 
varillas de aluminio, varillas  de acero o  aluminio, tapas de  plástico 
intercambiables  PE, varios detalles en acero  incluyendo collares y 
coronas. Carcasa superior de aluminio. Un mecanismo de apertura 
y cierre con  un movimiento a mastil , equipado de dispositivo 
telescópico.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo in 
acciaio con piede dotato di cerniera con ribalta, stecche in alluminio 
e/o acciaio intercambiabili, tappi in plastica PE, particolari vari tra cui 
collari e corone in acciaio, calotta superiore in alluminio.
Il meccanismo di apertura/chiusura con movimentazione ad asta è 
dotato di dispositivo telescopico.

La structure est en métal thermolaqué avec un poteau en acier avec 
un pied équipé d’une charnière rabattable, des nervures 
interchangeables en aluminium et/ou en acier, des capuchons en 
plastique PE, divers détails dont des colliers et couronnes en acier, un 
capuchon supérieur en aluminium.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec mouvement de tige est 
équipé d’un dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit einem 
Stahlmast mit Fuß, der mit einem Klappscharnier ausgestattet ist, 
austauschbaren Aluminium- und/ oder Stahlrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Details einschließlich 
Stahlmanschetten und -kronen sowie einer oberen Aluminiumkappe. 
Der stangenbetriebene Öffnungs-/Schließmechanismus
ist mit einer Teleskopvorrichtung ausgestattet.

The structure is made of powder-coated metal with upper pole in 
aluminium, lower leg in steel equipped with flap hinge, 
interchangeable aluminum and/or steel ribs, PE plastic caps, 
various details including collars and crowns in steel, upper cap in 
aluminium. The rod-operated opening/closing mechanism is 
equipped with a telescopic device.

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL
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A B D KGC*

cod.BGF cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XGcod.BGF-E

cod.MQ27  wood cod.TAVL27
glass cod.TAVV27

cod.FVVA

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.CC37-MQ27

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm S

cod.CC13-MQ27 cod.CC25-MQ27

POLE: tubular Ø100 mm
*equipped with lower leg in steel
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x20 mm
*new type of slats joint

POWDER COATING
STANDARD
micaceo    white

10

RAL
custum

PLATINO Medium
Telescopic central pole umbrella

La estructura es de metal pintado en polvo con  poste superior de 
aluminio, pata inferior en acero equipada de  bisagra con solapa, 
varillas de aluminio, varillas  de acero o  aluminio, tapas de  plástico 
intercambiables  PE, varios detalles en acero  incluyendo collares y 
coronas. Carcasa superior de aluminio. Un mecanismo de apertura 
y cierre con  un movimiento a mastil , equipado de dispositivo 
telescópico.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo in 
acciaio con piede dotato di cerniera con ribalta, stecche in alluminio 
e/o acciaio intercambiabili, tappi in plastica PE, particolari vari tra cui 
collari e corone in acciaio, calotta superiore in alluminio.
Il meccanismo di apertura/chiusura con movimentazione ad asta è 
dotato di dispositivo telescopico.

La structure est en métal thermolaqué avec un poteau en acier avec 
un pied équipé d’une charnière rabattable, des nervures 
interchangeables en aluminium et/ou en acier, des capuchons en 
plastique PE, divers détails dont des colliers et couronnes en acier, un 
capuchon supérieur en aluminium.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec mouvement de tige est 
équipé d’un dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit einem 
Stahlmast mit Fuß, der mit einem Klappscharnier ausgestattet ist, 
austauschbaren Aluminium- und/ oder Stahlrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Details einschließlich 
Stahlmanschetten und -kronen sowie einer oberen Aluminiumkappe. 
Der stangenbetriebene Öffnungs-/Schließmechanismus
ist mit einer Teleskopvorrichtung ausgestattet.

The structure is made of powder-coated metal with upper pole in 
aluminium, lower leg in steel equipped with flap hinge, 
interchangeable aluminum and/or steel ribs, PE plastic caps, 
various details including collars and crowns in steel, upper cap in 
aluminium. The rod-operated opening/closing mechanism is 
equipped with a telescopic device.

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL



DIFFUSION Classic
Fixed arm umbrella

La estructura es de metal con pintado en polvo y en la versión 
Glamour con sublimación efecto madera en los tubos y detalles en 
efecto micáceo antracita; poste, brazo y varillas  de aluminio, 
decoradas con ranuras, tapones de plástico PE, detalles y pata en 
acero, corona y cuello de plástico ABS y virola de nailon. El 
mecanismo de apertura y cierre con torno de manivela y poleas 
para el deslizamiento está equipado con cuerda nautica trenzada 
en  acero.

The structure is made of powder-coated metal, with sublimation 
wood effect and details in anthracite color with micaceous effect in 
the Glamour version; pole, side arm and slats in aluminum 
decorated with grooves, plastic PE caps, various details and steel 
leg, crown and collar in ABS plastic and tip in nylon. The 
opening/closing device with crank winch and pulleys for the 
scrolling it’s equipped with steel braided rope for nautical use.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri, con 
sublimazione effetto legno e particolari in colore antracite effetto
micaceo nella versione Glamour; palo, braccio e stecche in 
alluminio decorate con scanalature, tappi in plastica PE, particolari
vari e gambone in acciaio, corona e collare in plastica ABS e 
puntale in nylon. Il meccanismo di apertura/chiusura con arganello 
a manovella e carrucole per lo scorrimento è dotato di fune in 
treccia d’acciaio per uso nautico.

La structure est en métal thermolaqué, avec effet bois par 
sublimation et détails de couleur anthracite avec effet micacé dans
la version Glamour; mât, bras et nervures en aluminium décorés de 
rainures, capuchons en plastique PE, divers détails et pied en acier, 
couronne et collier en plastique ABS et pointe en nylon. Le 
mécanisme d’ouverture/fermeture avec treuil à manivelle et 
poulies pour coulisser est équipé de corde tressée en acier pour
usage nautique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit 
Sublimationsholzeffekt und Details in der Farbe Anthrazit mit 
Glimmereffekt in der Glamour-Version; Stange, Seitenarm und 
Lamellen aus mit Rillen verziertem Aluminium, Kunststoff 
-PE-Kappen, verschiedene Details und Stahlbein, Krone und Kragen 
aus ABS-Kunststoff und Spitze aus Nylon. Die Öffnungs- 
/Schließvorrichtung verfügt über eine Kurbelwinde und Rollen zum
Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen Stahlseil für den 
nautischen Einsatz ausgestattet.

POLE: tubular with grooves 74x74 mm - *equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 74x74 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 30x15 mm
*diagonal rods of 40x15 mm for 400x400 cm

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

GLAMOUR
wood effect

A B D KGC*cm S

A
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85
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/
/

/
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200x300
300x400
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8

88 228 / 13028028250x250 4
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cod.GQ65
65 Kg

cod.BM-XG

cod.MR12

cod.MZ50-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C25-MR12 cod.C37-MR12
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte
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DIFFUSION Classic
Fixed arm umbrella

La estructura es de metal con pintado en polvo y en la versión 
Glamour con sublimación efecto madera en los tubos y detalles en 
efecto micáceo antracita; poste, brazo y varillas  de aluminio, 
decoradas con ranuras, tapones de plástico PE, detalles y pata en 
acero, corona y cuello de plástico ABS y virola de nailon. El 
mecanismo de apertura y cierre con torno de manivela y poleas 
para el deslizamiento está equipado con cuerda nautica trenzada 
en  acero.

The structure is made of powder-coated metal, with sublimation 
wood effect and details in anthracite color with micaceous effect in 
the Glamour version; pole, side arm and slats in aluminum 
decorated with grooves, plastic PE caps, various details and steel 
leg, crown and collar in ABS plastic and tip in nylon. The 
opening/closing device with crank winch and pulleys for the 
scrolling it’s equipped with steel braided rope for nautical use.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri, con 
sublimazione effetto legno e particolari in colore antracite effetto
micaceo nella versione Glamour; palo, braccio e stecche in 
alluminio decorate con scanalature, tappi in plastica PE, particolari
vari e gambone in acciaio, corona e collare in plastica ABS e 
puntale in nylon. Il meccanismo di apertura/chiusura con arganello 
a manovella e carrucole per lo scorrimento è dotato di fune in 
treccia d’acciaio per uso nautico.

La structure est en métal thermolaqué, avec effet bois par 
sublimation et détails de couleur anthracite avec effet micacé dans
la version Glamour; mât, bras et nervures en aluminium décorés de 
rainures, capuchons en plastique PE, divers détails et pied en acier, 
couronne et collier en plastique ABS et pointe en nylon. Le 
mécanisme d’ouverture/fermeture avec treuil à manivelle et 
poulies pour coulisser est équipé de corde tressée en acier pour
usage nautique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit 
Sublimationsholzeffekt und Details in der Farbe Anthrazit mit 
Glimmereffekt in der Glamour-Version; Stange, Seitenarm und 
Lamellen aus mit Rillen verziertem Aluminium, Kunststoff 
-PE-Kappen, verschiedene Details und Stahlbein, Krone und Kragen 
aus ABS-Kunststoff und Spitze aus Nylon. Die Öffnungs- 
/Schließvorrichtung verfügt über eine Kurbelwinde und Rollen zum
Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen Stahlseil für den 
nautischen Einsatz ausgestattet.

POLE: tubular with grooves 74x74 mm - *equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 74x74 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 30x15 mm
*diagonal rods of 40x15 mm for 400x400 cm
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DE LUXE Contract
Fixed arm umbrella

Made of powder coated metal with aluminum pole, aluminum 
quick release ribs decorated with grooves, plastic PE caps, various 
details in steel, crown and collar in ABS plastic and tip in nylon. The 
opening/ closing device with crank winch and pulleys for the 
scrolling it’s equipped with steel braided rope for nautical use.

Realizzato in metallo verniciato a polveri con palo in alluminio, 
stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con scanalature,
tappi in plastica PE, particolari vari in acciaio, corone e collari in 
plastica ABS e puntali in nylon. Il meccanismo di apertura/chiusura 
con arganello a manovella e carrucole per lo scorrimento è dotato 
di fune in treccia d’acciaio per uso nautico.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec mât en aluminium, 
nervures en aluminium à dégagement rapide décorées de rainures,
capuchons en plastique PE, divers détails en acier, couronnes et 
colliers en plastique ABS et embouts en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture avec treuil à manivelle et poulies pour 
coulisser est équipé de corde tressée en acier pour usage nautique.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall mit Aluminiumstange, 
mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
Kunststoff-PE-Kappen, verschiedenen Details aus Stahl, Krone und 
Kragen aus ABS-Kunststoff und Spitze aus Nylon. Die 
Öffnungs-/Schließvorrichtung verfügt über eine Kurbelwinde und 
Rollen zum Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen Stahlseil für 
den nautischen Einsatz ausgestattet.

La estructura es de metal pintado en polvo, en aluminio y detalles 
en micáceo color antracita. Poste, brazo y varillas de rapida 
apertura  en  aluminio,  decoradas con ranuras, tapones de plástico 
PE, detalles y pata en acero. Con corona y cuello de plástico ABS y 
punta de nailon. El mecanismo de apertura y cierre con torno de 
manivela y poleas para el deslizamiento está equipado con cuerda 
nautica trenzada en acero.

POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 92x92 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 400x400 cm

COATING
STANDARD
micaceo    white

cod.MR18 cod.C25-MR18

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

57 281 / 39036329400x400
300x400 60 249 / 39032728

8
8

A
B

C

cm A B D KGC*S
85 251 / 26030728300x300

350x350 60 268 / 39033128
8
8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR18
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DE LUXE Contract
Fixed arm umbrella

Made of powder coated metal with aluminum pole, aluminum 
quick release ribs decorated with grooves, plastic PE caps, various 
details in steel, crown and collar in ABS plastic and tip in nylon. The 
opening/ closing device with crank winch and pulleys for the 
scrolling it’s equipped with steel braided rope for nautical use.

Realizzato in metallo verniciato a polveri con palo in alluminio, 
stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con scanalature,
tappi in plastica PE, particolari vari in acciaio, corone e collari in 
plastica ABS e puntali in nylon. Il meccanismo di apertura/chiusura 
con arganello a manovella e carrucole per lo scorrimento è dotato 
di fune in treccia d’acciaio per uso nautico.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec mât en aluminium, 
nervures en aluminium à dégagement rapide décorées de rainures,
capuchons en plastique PE, divers détails en acier, couronnes et 
colliers en plastique ABS et embouts en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture avec treuil à manivelle et poulies pour 
coulisser est équipé de corde tressée en acier pour usage nautique.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall mit Aluminiumstange, 
mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
Kunststoff-PE-Kappen, verschiedenen Details aus Stahl, Krone und 
Kragen aus ABS-Kunststoff und Spitze aus Nylon. Die 
Öffnungs-/Schließvorrichtung verfügt über eine Kurbelwinde und 
Rollen zum Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen Stahlseil für 
den nautischen Einsatz ausgestattet.

La estructura es de metal pintado en polvo, en aluminio y detalles 
en micáceo color antracita. Poste, brazo y varillas de rapida 
apertura  en  aluminio,  decoradas con ranuras, tapones de plástico 
PE, detalles y pata en acero. Con corona y cuello de plástico ABS y 
punta de nailon. El mecanismo de apertura y cierre con torno de 
manivela y poleas para el deslizamiento está equipado con cuerda 
nautica trenzada en acero.

POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 92x92 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 400x400 cm

COATING
STANDARD
micaceo    white

cod.MR18 cod.C25-MR18

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

57 281 / 39036329400x400
300x400 60 249 / 39032728

8
8

A
B

C

cm A B D KGC*S
85 251 / 26030728300x300

350x350 60 268 / 39033128
8
8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR18

14

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte



SHADOW Classic
Retractable arm umbrella

The frame is powder coated metal with slotted decorated 
aluminium pole and rods, collar, ABS plastic crown and nylon tip. 
The double pulley opening/closing is equipped with 100% polyester 
braided rope and a clamp with locking buckles.

La struttura è in metallo verniciato a polveri con palo e braccio in 
alluminio decorato, corona inferiore e collare in plastica ABS e 
puntale in nylon. L'apertura/chiusura a doppia carrucola è dotata di 
corda intrecciata in poliestere al 100% e di un morsetto con fibbie di 
bloccaggio.

L'armature est en métal peint par poudrage, avec un mât et des 
tiges en aluminium décorés et fendus, un collier, une couronne en 
plastique ABS et un embout en nylon. La double poulie 
d'ouverture/fermeture est équipée d'une corde tressée 100% 
polyester et d'un collier de serrage avec boucles de verrouillage.

Das Gestell ist aus pulverbeschichtetem Metall mit geschlitzten, 
verzierten Aluminiumstangen und -stäben, Kragen, 
ABS-Kunststoffkrone und Nylonspitze. Der doppelte Flaschenzug 
zum Öffnen/Schließen ist mit einem geflochtenen Seil aus 100% 
Polyester und einer Klemme mit Verriegelungsschnallen 
ausgestattet.

La estructura es de metal pintado en polvo con poste y varillas de 
aluminio decoradas con ranuras, cuello, corona de plástico ABS y 
punta de nailon. La apertura/cierre de doble polea está equipado 
con cuerda trenzada de poliéster 100% y una abrazadera con 
hebillas de bloqueo.

cod.MR12 cod.C25-MR12

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR12

25 220 / 390264/300x400 8
70 220 / 260264/300x300 8
A B D KGC*cm S

POLE: oval tubular 80x150 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 80x40 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 30x15 mm

16

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

GLAMOUR
wood effect

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte



SHADOW Classic
Retractable arm umbrella

The frame is powder coated metal with slotted decorated 
aluminium pole and rods, collar, ABS plastic crown and nylon tip. 
The double pulley opening/closing is equipped with 100% polyester 
braided rope and a clamp with locking buckles.

La struttura è in metallo verniciato a polveri con palo e braccio in 
alluminio decorato, corona inferiore e collare in plastica ABS e 
puntale in nylon. L'apertura/chiusura a doppia carrucola è dotata di 
corda intrecciata in poliestere al 100% e di un morsetto con fibbie di 
bloccaggio.

L'armature est en métal peint par poudrage, avec un mât et des 
tiges en aluminium décorés et fendus, un collier, une couronne en 
plastique ABS et un embout en nylon. La double poulie 
d'ouverture/fermeture est équipée d'une corde tressée 100% 
polyester et d'un collier de serrage avec boucles de verrouillage.

Das Gestell ist aus pulverbeschichtetem Metall mit geschlitzten, 
verzierten Aluminiumstangen und -stäben, Kragen, 
ABS-Kunststoffkrone und Nylonspitze. Der doppelte Flaschenzug 
zum Öffnen/Schließen ist mit einem geflochtenen Seil aus 100% 
Polyester und einer Klemme mit Verriegelungsschnallen 
ausgestattet.

La estructura es de metal pintado en polvo con poste y varillas de 
aluminio decoradas con ranuras, cuello, corona de plástico ABS y 
punta de nailon. La apertura/cierre de doble polea está equipado 
con cuerda trenzada de poliéster 100% y una abrazadera con 
hebillas de bloqueo.

cod.MR12 cod.C25-MR12

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR12

25 220 / 390264/300x400 8
70 220 / 260264/300x300 8
A B D KGC*cm S

POLE: oval tubular 80x150 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 80x40 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 30x15 mm

16

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

GLAMOUR
wood effect

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte



PRESTIGE Classic
Retractable arm umbrella

La estructura es de metal pintado a polvo con poste y brazo de 
aluminio, varillas de liberación rápida en aluminio. Decorado con 
ranuras, tapas de plástico, collar, corona y Punta de plástico PE, ABS 
en nailon. El mecanismo de apertura/cierre con torno de manivela 
dispuesto en el poste lateral activa la salida del brazo retráctil y en 
secuencia la apertura del cabezal; viceversa para el cierre.

The structure is made of powder coated metal with aluminum pole 
and arm, aluminum quick release slats decorated with grooves, PE 
plastic caps, ABS plastic collar and crown, and nylon tip. The 
opening/closing mechanism with crank winch arranged on the side 
pole activates the projection of the retractable arm and in sequence 
the opening of the head; vice versa for closure.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo e 
braccio in alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate 
con scanalature, tappi in plastica PE, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di apertura/ chiusura con 
argano a manovella disposto sul palo laterale aziona l’uscita del 
braccio retrattile e in sequenza l’apertura della testata; viceversa 
per la chiusura.
La structure est en métal peint par poudrage avec mât et bras en 
aluminium, nervures en aluminium à dégagement rapide décorées
de rainures, capuchons en plastique PE, collier et couronne en 
plastique ABS et pointe en nylon. Le mécanisme d’ouverture/ 
fermeture avec treuil à manivelle situé sur le mât latéral active la 
sortie du bras escamotable et en séquence l’ouverture de la tête; 
vice versa pour la fermeture.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit 
Aluminiumstange und -arm, mit Rillen verzierten Aluminium 
-Schnellspannlamellen, PE-Kunststoffkappen, ABSKunststoffkragen 
und -krone sowie einer Nylonspitze. Der an der Seitenstange 
angeordnete Öffnungs-/Schließmechanismus mit Kurbelwinde 
aktiviert den Vorschub des einziehbaren Arms und damit das Öffnen
des Kopfes; umgekehrt zum Abschluss.

cm A B D KGC*S
125 259 / 39034528300x300 8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

120
82

238
234

/
/

390
390

345
345

28
28

200x300
300x400

6
8

cod.KMTI

POLE: H-shaped tubular 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 80x40 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

18

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom



PRESTIGE Classic
Retractable arm umbrella

La estructura es de metal pintado a polvo con poste y brazo de 
aluminio, varillas de liberación rápida en aluminio. Decorado con 
ranuras, tapas de plástico, collar, corona y Punta de plástico PE, ABS 
en nailon. El mecanismo de apertura/cierre con torno de manivela 
dispuesto en el poste lateral activa la salida del brazo retráctil y en 
secuencia la apertura del cabezal; viceversa para el cierre.

The structure is made of powder coated metal with aluminum pole 
and arm, aluminum quick release slats decorated with grooves, PE 
plastic caps, ABS plastic collar and crown, and nylon tip. The 
opening/closing mechanism with crank winch arranged on the side 
pole activates the projection of the retractable arm and in sequence 
the opening of the head; vice versa for closure.

La struttura è realizzata in metallo verniciato a polveri con palo e 
braccio in alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate 
con scanalature, tappi in plastica PE, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di apertura/ chiusura con 
argano a manovella disposto sul palo laterale aziona l’uscita del 
braccio retrattile e in sequenza l’apertura della testata; viceversa 
per la chiusura.
La structure est en métal peint par poudrage avec mât et bras en 
aluminium, nervures en aluminium à dégagement rapide décorées
de rainures, capuchons en plastique PE, collier et couronne en 
plastique ABS et pointe en nylon. Le mécanisme d’ouverture/ 
fermeture avec treuil à manivelle situé sur le mât latéral active la 
sortie du bras escamotable et en séquence l’ouverture de la tête; 
vice versa pour la fermeture.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichtetem Metall mit 
Aluminiumstange und -arm, mit Rillen verzierten Aluminium 
-Schnellspannlamellen, PE-Kunststoffkappen, ABSKunststoffkragen 
und -krone sowie einer Nylonspitze. Der an der Seitenstange 
angeordnete Öffnungs-/Schließmechanismus mit Kurbelwinde 
aktiviert den Vorschub des einziehbaren Arms und damit das Öffnen
des Kopfes; umgekehrt zum Abschluss.

cm A B D KGC*S
125 259 / 39034528300x300 8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

120
82

238
234

/
/

390
390

345
345

28
28

200x300
300x400

6
8

cod.KMTI

POLE: H-shaped tubular 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 80x40 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

18

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom



PRATIQUE Contract
Retractable arm umbrella 

Hecho de metal pintado a polvo con poste y brazo de aluminio, 
varillas de cierre rápido en aluminio decorado con ranuras, tapas de 
plástico PE, detalles en acero, collar y corona en plástico, punta en   
nailon. El mecanismo de apertura/cierre con torno de manivela 
colocado en el poste activa la salida del brazo retráctil y la  
apertura en secuencia del cabezal que es equipado con cuerda 
trenzada en  acero;  viceversa para el cierre.

Realizzato in metallo verniciato a polveri con palo e braccio in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari vari in acciaio, collare e 
corona in plastica ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a manovella disposto sul palo 
aziona l’uscita del braccio retrattile e in sequenza l’apertura della 
testata dotata di fune in treccia di acciaio; viceversa per la chiusura.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec mât et bras en 
aluminium, tiges en aluminium à déclenchement rapide décorées 
de rainures, bouchons en plastique PE, détails en acier, collier et 
couronne en plastique, embout en nylon. Le mécanisme 
d'ouverture/fermeture avec treuil à manivelle placé sur le mât 
active la sortie du bras rétractable et l'ouverture en séquence de la 
tête qui est équipée d'une corde tressée en acier ; vice versa pour la 
fermeture.
Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall mit Aluminiumstange 
und -arm, mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahldetails, ABS 
-Kunststoffkragen und -krone sowie Nylonzwinge. Der an der 
Stange angebrachte Öffnungs-/ Schließmechanismus mit 
Kurbelwinde aktiviert den Ausgang des einziehbaren Arms und 
anschließend die Öffnung des Kopfes, der mit einem geflochtenen 
Stahlseil ausgestattet ist; umgekehrt zum Abschluss.

Made of powder coated metal with aluminum pole and arm, 
aluminum quick release ribs decorated with grooves, PE plastic 
caps, various steel details, ABS plastic collar and crown, and nylon 
ferrule. The opening/closing mechanism with crank winch arranged 
on the pole activates the exit of the retractable arm and in 
sequence the opening of the head equipped with a steel braided 
rope; vice versa for closure.

cm A B D KGC*S
125 259 / 39034528300x300 8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

120
82

238
234

/
/

390
390

345
345

28
28

200x300
300x400

6
8

cod.KMTI

POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with 
grooves 92x92 mm
STICKS quick release: tubular 
with grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models  
400x400 cm

20

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN



PRATIQUE Contract
Retractable arm umbrella 

Hecho de metal pintado a polvo con poste y brazo de aluminio, 
varillas de cierre rápido en aluminio decorado con ranuras, tapas de 
plástico PE, detalles en acero, collar y corona en plástico, punta en   
nailon. El mecanismo de apertura/cierre con torno de manivela 
colocado en el poste activa la salida del brazo retráctil y la  
apertura en secuencia del cabezal que es equipado con cuerda 
trenzada en  acero;  viceversa para el cierre.

Realizzato in metallo verniciato a polveri con palo e braccio in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari vari in acciaio, collare e 
corona in plastica ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a manovella disposto sul palo 
aziona l’uscita del braccio retrattile e in sequenza l’apertura della 
testata dotata di fune in treccia di acciaio; viceversa per la chiusura.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec mât et bras en 
aluminium, tiges en aluminium à déclenchement rapide décorées 
de rainures, bouchons en plastique PE, détails en acier, collier et 
couronne en plastique, embout en nylon. Le mécanisme 
d'ouverture/fermeture avec treuil à manivelle placé sur le mât 
active la sortie du bras rétractable et l'ouverture en séquence de la 
tête qui est équipée d'une corde tressée en acier ; vice versa pour la 
fermeture.
Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall mit Aluminiumstange 
und -arm, mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahldetails, ABS 
-Kunststoffkragen und -krone sowie Nylonzwinge. Der an der 
Stange angebrachte Öffnungs-/ Schließmechanismus mit 
Kurbelwinde aktiviert den Ausgang des einziehbaren Arms und 
anschließend die Öffnung des Kopfes, der mit einem geflochtenen 
Stahlseil ausgestattet ist; umgekehrt zum Abschluss.

Made of powder coated metal with aluminum pole and arm, 
aluminum quick release ribs decorated with grooves, PE plastic 
caps, various steel details, ABS plastic collar and crown, and nylon 
ferrule. The opening/closing mechanism with crank winch arranged 
on the pole activates the exit of the retractable arm and in 
sequence the opening of the head equipped with a steel braided 
rope; vice versa for closure.

cm A B D KGC*S
125 259 / 39034528300x300 8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

120
82

238
234

/
/

390
390

345
345

28
28

200x300
300x400

6
8

cod.KMTI

POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with 
grooves 92x92 mm
STICKS quick release: tubular 
with grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models  
400x400 cm

20

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN



PRATIQUE Extra
Umbrella with retractable arms 

Hecho de metal pintado a polvo con poste y brazo de aluminio, 
varillas de cierre rápido en aluminio decorado con ranuras, tapas de 
plástico PE, detalles en acero, collar y corona en plástico, punta en 
nailon. El mecanismo de apertura/cierre con torno de manivela 
colocado en el poste activa la salida del brazo retráctil y la  
apertura en secuencia del cabezal que es equipado con cuerda 
trenzada en  acero;  viceversa para el cierre.

Made of powder coated metal with aluminum pole and arm, 
aluminum quick release ribs decorated with grooves, PE plastic 
caps, various steel details, ABS plastic collar and crown, and nylon 
ferrule. The opening/closing mechanism with crank winch arranged 
on the pole activates the exit of the retractable arm and in 
sequence the opening of the head equipped with a steel braided 
rope; vice versa for closure.

Realizzato in metallo verniciato a polveri con palo e braccio in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con
scanalature, tappi in plastica PE, particolari vari in acciaio, collare e 
corona in plastica ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a manovella disposto sul palo 
aziona l’uscita del braccio retrattile e in sequenza l’apertura della 
testata dotata di fune in treccia di acciaio; viceversa per la chiusura.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec mât et bras en 
aluminium, tiges en aluminium à déclenchement rapide décorées 
de rainures, bouchons en plastique PE, détails en acier, collier et 
couronne en plastique, embout en nylon. Le mécanisme 
d'ouverture/fermeture avec treuil à manivelle placé sur le mât 
active la sortie du bras rétractable et l'ouverture en séquence de la 
tête qui est équipée d'une corde tressée en acier ; vice versa pour la 
fermeture.
Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall mit Aluminiumstange 
und -arm, mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahldetails, ABS 
-Kunststoffkragen und -krone
sowie Nylonzwinge. Der an der Stange angebrachte Öffnungs-/
Schließmechanismus mit Kurbelwinde aktiviert den Ausgang des 
einziehbaren Arms und anschließend die Öffnung des Kopfes,
der mit einem geflochtenen Stahlseil ausgestattet ist; umgekehrt 
zum Abschluss.

98 268 / 104039628400x800
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ARM FOR HEADER: tubular with grooves 92x92 mm
STICKS quick release: tubular with grooves 40x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 400x400 cm
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FIXING PLATES / PLACA DE FIJACIÓN
PIASTRE PER FISSAGGIO / PLAQUES DE 
FIXATION  / BEFESTIGUNGSPLATTEN

BALLASTS AND ACCESSORIES / LASTRES Y ACCESORIOS  
ZAVORRE E ACCESSORI / BALLASTS ET ACCESSOIRES 
VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

BASES / BASES / BASI
SOCLES / SOCKEL

COATING
STANDARD
micaceo    white

RAL
custom

NB: mesures approximatives / medidas aproxmativa/ misure approssimative / mesures approximatives / misst Näherungswerte

Pratique EXTRA Bifoglio V, Bifoglio T e Quadrifoglio
In addition to one or two heads we can use 4 heads that give results 
in an elegant and practical dehor.



PRATIQUE Extra
Umbrella with retractable arms 

Hecho de metal pintado a polvo con poste y brazo de aluminio, 
varillas de cierre rápido en aluminio decorado con ranuras, tapas de 
plástico PE, detalles en acero, collar y corona en plástico, punta en 
nailon. El mecanismo de apertura/cierre con torno de manivela 
colocado en el poste activa la salida del brazo retráctil y la  
apertura en secuencia del cabezal que es equipado con cuerda 
trenzada en  acero;  viceversa para el cierre.

Made of powder coated metal with aluminum pole and arm, 
aluminum quick release ribs decorated with grooves, PE plastic 
caps, various steel details, ABS plastic collar and crown, and nylon 
ferrule. The opening/closing mechanism with crank winch arranged 
on the pole activates the exit of the retractable arm and in 
sequence the opening of the head equipped with a steel braided 
rope; vice versa for closure.

Realizzato in metallo verniciato a polveri con palo e braccio in 
alluminio, stecche a sgancio rapido in alluminio decorate con
scanalature, tappi in plastica PE, particolari vari in acciaio, collare e 
corona in plastica ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a manovella disposto sul palo 
aziona l’uscita del braccio retrattile e in sequenza l’apertura della 
testata dotata di fune in treccia di acciaio; viceversa per la chiusura.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec mât et bras en 
aluminium, tiges en aluminium à déclenchement rapide décorées 
de rainures, bouchons en plastique PE, détails en acier, collier et 
couronne en plastique, embout en nylon. Le mécanisme 
d'ouverture/fermeture avec treuil à manivelle placé sur le mât 
active la sortie du bras rétractable et l'ouverture en séquence de la 
tête qui est équipée d'une corde tressée en acier ; vice versa pour la 
fermeture.
Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall mit Aluminiumstange 
und -arm, mit Rillen verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahldetails, ABS 
-Kunststoffkragen und -krone
sowie Nylonzwinge. Der an der Stange angebrachte Öffnungs-/
Schließmechanismus mit Kurbelwinde aktiviert den Ausgang des 
einziehbaren Arms und anschließend die Öffnung des Kopfes,
der mit einem geflochtenen Stahlseil ausgestattet ist; umgekehrt 
zum Abschluss.
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SOCLES / SOCKEL
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PERIMETER CLOSURES
Range of railings and windscreens

Armazón de tubo de acero con varilla en forma de cruz equipado 
con un par de pies o soportes de fijación al suelo para su apoyo.  

Telaio in tubolare di acciaio con tondino a croce dotato di coppia 
piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio.  

Tubular steel frame with cross rod equipped with a pair of feet for 
fixing to the ground or support brackets.  

FOOT FOR FIXING TO THE GROUND
PIE PARA FIJACIÓN AL SUELO
PIEDINO PER FISSAGGIO A TERRA
PIED DE FIXATION AU SOL
FUSS ZUR BEFESTIGUNG AM BODEN

BRACKET FOR GROUND SUPPORT
SOPORTE PARA APOYO EN TIERRA
STAFFA PER APPOGGIO A TERRA
SUPPORT POUR SOUTIEN AU SOL
HALTERUNG FÜR BODENSTÜTZUNG

Nuestra gama de parapetos y mamparas permite realizar 
cerramientos perimetrales fijados al suelo o sobre una plataforma, 
o bien apoyados en el suelo con ménsulas o jardineras equipadas 
con patas niveladoras.
Las soluciones con paneles de protección pueden alternarse entre 
paneles de aluminio, vidrio templado, vidrio laminado y 
policarbonato compacto, con la posibilidad de solicitar vidrio opaco.
El kit de instalación de los módulos se desarrolla sobre el contorno 
del perímetro requerido.

Our range of parapets and windscreens allows you to create 
perimeter closures fixed to the ground or on a platform or standing
on the ground with brackets or planters equipped with leveling feet.
The solutions with protective paneling can be alternated between 
panels in aluminium, tempered glass, stratified glass and compact 
polycarbonate, with the possibility of requesting opaque glass.
The module installation kit is developed on the track of the 
requested perimeter.

La nostra gamma di parapetti e paraventi consente di realizzare 
chiusure perimetrali fissate a terra o su pedana oppure in appoggio
a terra con staffe o fioriere dotate di piedini livellanti.
Le soluzioni con pannellature di protezione possono essere 
alternate tra pannelli in alluminio, vetro temperato, vetro 
stratificato e policarbonato compatto, con possibilità di richiesta 
vetro opacizzato. Il kit di installazione dei moduli viene sviluppato
sulla traccia del perimetro richiesto.

Notre gamme de parapets et parapets permet de réaliser des 
fermetures périmétriques fixées au sol ou sur plateforme ou 
reposant au sol avec des équerres ou des jardinières équipées de 
pieds niveleurs. Les solutions avec panneaux de protection peuvent 
être alternées entre panneaux en aluminium, verre trempé, verre 
feuilleté et polycarbonate compact, avec la possibilité de demander 
du verre opaque. Le kit d’installation du module est développé
en fonction du périmètre requis.

Unser Sortiment an Brüstungen und Windschutzwänden ermöglicht 
Ihnen die Erstellung von Perimeterabschlüssen, die am Boden oder 
auf einer Plattform befestigt sind oder mit Konsolen oder 
Pflanzgefäßen, die mit Nivellierfüßen ausgestattet sind, auf dem 
Boden stehen. Bei den Lösungen mit Schutzverkleidung kann 
zwischen Paneelen aus Aluminium, gehärtetem Glas, Schichtglas 
und kompaktem Polycarbonat abgewechselt werden, mit der 
Möglichkeit, undurchsichtiges Glas anzufordern.
Der Modulinstallationssatz wird auf der Schienedes gewünschten 
Umfangs entwickelt.

Railings SLIM
mod. H100 cm

Railings ETRURIA
mod. H100 cm

26 27

Armazón tubular de acero con tubo transversal equipado con un 
par de pies o soportes de fijación al suelo para su apoyo. 

Telaio in tubolare di acciaio con tubolare a croce dotato di coppia 
piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio. 

Structure en tube d’acier avec tube transversal équipé d’une paire 
de pieds pour la fixation au sol ou de supports pour le support. 

Stahlrohrrahmen mit Querrohr, ausgestattet mit einem Paar Füßen 
zur Befestigung am Boden oder an Stützwinkeln. 

Tubular steel frame with cross tubular equipped with a pair of feet 
for fixing to the ground or support brackets.  

STANDARD PAINTING

micaceo    white

Structure en tube d’acier avec traverse équipée d’une paire de 
pieds pour fixation au sol ou de supports.  

Stahlrohrrahmen mit Querstange, ausgestattet mit einem Paar 
Füßen zur Befestigung am Boden oder an Stützkonsolen.  
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Range of railings and windscreens

Armazón de tubo de acero con varilla en forma de cruz equipado 
con un par de pies o soportes de fijación al suelo para su apoyo.  
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piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio.  

Tubular steel frame with cross rod equipped with a pair of feet for 
fixing to the ground or support brackets.  
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panels in aluminium, tempered glass, stratified glass and compact 
polycarbonate, with the possibility of requesting opaque glass.
The module installation kit is developed on the track of the 
requested perimeter.

La nostra gamma di parapetti e paraventi consente di realizzare 
chiusure perimetrali fissate a terra o su pedana oppure in appoggio
a terra con staffe o fioriere dotate di piedini livellanti.
Le soluzioni con pannellature di protezione possono essere 
alternate tra pannelli in alluminio, vetro temperato, vetro 
stratificato e policarbonato compatto, con possibilità di richiesta 
vetro opacizzato. Il kit di installazione dei moduli viene sviluppato
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Armazón tubular de acero con tubo transversal equipado con un 
par de pies o soportes de fijación al suelo para su apoyo. 

Telaio in tubolare di acciaio con tubolare a croce dotato di coppia 
piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio. 

Structure en tube d’acier avec tube transversal équipé d’une paire 
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zur Befestigung am Boden oder an Stützwinkeln. 

Tubular steel frame with cross tubular equipped with a pair of feet 
for fixing to the ground or support brackets.  

STANDARD PAINTING

micaceo    white

Structure en tube d’acier avec traverse équipée d’une paire de 
pieds pour fixation au sol ou de supports.  

Stahlrohrrahmen mit Querstange, ausgestattet mit einem Paar 
Füßen zur Befestigung am Boden oder an Stützkonsolen.  



Marco tubular de aluminio con panel de marco único equipado con 
un par de pies para fijación al suelo o soportes para apoyo .

Telaio i n tubolare d i alluminio con pannello u nico i ncorniciato 
dotato di coppia piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio .

Cadre t ubulaire en a luminium a vec un s eul p anneau e ncadré 
équipé d’une paire de pieds de fixation au sol ou de supports.

Aluminiumrohrrahmen mit einseitig gerahmter Platte, ausgestattet 
mit einem Paar F üßen zur Befestigung a m Boden oder a n 
Stützwinkeln.

Tubular aluminum frame with single framed panel equipped with a 
pair of feet for fixing to the ground or support brackets .

Screens UNICO
mod. H100 / H150 / H180 / 209 / 240 cm

Tubular aluminum frame with free upper panel equipped with a pair 
of feet for fixing to the ground or support brackets .

Marco tubular de aluminio con panel superior libre equipado con 
un par de pies para fijación al suelo o soportes para apoyo .

Telaio in tubolare di alluminio con pannello superiore libero dotato 
di coppia piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio .

Structure tubulaire e n aluminium avec p anneau s upérieur l ibre 
équipé d’une paire de p ieds d e fixation a u sol ou d ’équerres de 
support.

Aluminiumrohrrahmen m it freier oberer Platte, ausgestattet m it 
einem Paar Füßen zur Befestigung am Boden oder an Stützwinkeln .

Screens SMERALDO
mod. H150 / H180 cm

28



Screens RUBINO
mod. H150+20 / H180+20 cm

Screens TOPAZIO
mod. H150 / H180 / H209 / H240 cm

29

Armazón tubular de aluminio con tablero superior libre en forma de 
arco equipado con un par de pies de fijación al suelo o escuadras 
de apoyo.
Telaio i n tubolare d i alluminio con pannello s uperiore l ibero 
sagomato a  forma d i arco dotato di coppia p iedini d i fissaggio a 
terra o staffe per appoggio.

Structure tubulaire e n aluminium avec p anneau s upérieur e n 
forme d’arc libre équipé d’une paire de pieds de fixation au sol ou 
d’équerres de support.

Aluminiumrohrrahmen m it freier, b ogenförmiger o berer Platte, 
ausgestattet mit einem Paar Füßen zur Befestigung am Boden ode r
an Stützwinkeln.

Tubular a luminum frame with f ree archshaped u pper panel 
equipped with a pair of feet for fixing to the ground or suppor t
brackets.

Tubular aluminum frame with framed upper panel equipped with a 
pair of feet for fixing to the ground or support brackets .

Estructura t ubular d e aluminio c on p anel s uperior e nmarcado 
equipado con un par de pies para fijación al suelo o soportes para 
apoyo.

Telaio in tubolare di alluminio con pannello superiore incorniciato 
dotato di coppia piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio .

Structure tubulaire en aluminium avec panneau supérieur encadré 
équipé d’une paire de pieds de fixation au sol ou de supports.

Aluminiumrohrrahmen m it g erahmter o berer Platte, ausgestattet 
mit einem Paar F üßen zur Befestigung a m Boden o der a n 
Stützwinkeln.



Screens TRIESTE
mod. H150 / H180 / H209 / H240 cm

Screens SCREEN UP
mod. H 98  / H 118  / H 128  / H 138 cm
          >H160 >H200 >H220 > H240 cm

30

Armazón tubular de aluminio con panel divisorio equipado con un 
par de pies para fijación al suelo o soportes para apoyo.

Telaio in tubolare d i a lluminio con partitura p annelli d otato di 
coppia piedini di fissaggio a terra o staffe per appoggio.

Structure tubulaire e n aluminium a vec cloison en p anneaux 
équipée d’une paire de pieds de fixation au sol ou d’équerres de
support.

Aluminiumrohrrahmen m it Paneeltrennwand, a usgestattet mit 
einem Paar Füßen zur Befestigung am Boden oder an Stützwinkeln.

Tubular aluminum frame with panel partition equipped with a pair 
of feet for fixing to the ground or support brackets .

Tubular aluminum frame with special profile equipped with upper 
panel sliding device.

Marco t ubular d e aluminio con perfil especial equipado c on 
dispositivo de deslizamiento del panel superior .

Telaio in tubolare d i a lluminio con profilo s peciale dotato di 
dispositivo per scorrimento pannello superiore.

Cadre t ubulaire e n aluminium a vec profil spécial é quipé d ’un 
dispositif pour faire coulisser le panneau supérieur.

Aluminiumrohrrahmen m it Spezialprofil, ausgestattet m it einer 
Schiebevorrichtung für die obere Platte.



TOWER
mod. H50 / H100 / H150 cm

31

Elemento a utoportante para s oporte de p antalla fabricado e n 
carcasa de acero, equipado con fondo cerrado y  cubeta superior 
para inserción de adornos florales.

Elemento autoportante per il sostegno del paravento realizzato in 
carter d'acciaio, dotato di f ondo c hiuso e vasca superiore per 
l'inserimento di decorazioni floreali .

Élément autoportant pour s upport d'écran e n acier, équipé d 'un 
fond f ermé e t d'une cuvette supérieure pour l 'insertion d e 
décorations florales.

Selbsttragendes Element f ür d en B ildschirmträger a us 
Stahlgehäuse, ausgestattet mit geschlossenem Boden und oberer 
Schale zum Einsetzen von Blumendekorationen.

Self-supporting element for screen support made of steel casing, 
equipped with closed bottom and upper basin for insertion of floral 
decorations.



FOOTBOARDS
Steel frames and cladding in slats

Platforms s tructured i n modular t ubular s teel frames with 
installation spacing suitable for the type of stave and equipped with 
levelling feet.
Height adjustment step with TUBULAR with 30x30 mm section:
FOOT H.95 = 45 mm / FOOT H.125: 75 mm / FOOT H.250 = 200 mm
Height adjustment step with TUBULAR with 40x40 mm section:
FOOT H.155 = 104 mm / FOOT H.125: 199 mm / FOOT H.400 = 349 mm
COVERING in natural-coloured angelim staves:
available lengths 3000/4000/4700x90 x H19 mm (smooth side and 
one non-slip side). Assembly with screws on the frame and 5 mm 
joints.
COVERING in brown or gray WPC:
available lengths 2200x135/165 x H23 mm (one smooth side and one 
non-slip side). Assembly with clips on the frame and 5 mm joints.

Pedane s trutturate i n telai m odulari in tubolare d’acciaio con 
interasse di posa adeguato alla tipologia di doga e dotate di piedini 
per il livellamento.
Step di regolazione dislivello con TUBOLARE di sezione 30x30 mm:
PIEDINO H.95 = 45 mm / PIEDINO H.125: 75 mm / PIEDINO H.250 = 200 mm
Step di regolazione dislivello con TUBOLARE di sezione 40x40 mm:
PIEDINO H.155 = 104 mm / PIEDINO H.125: 199 mm / PIEDINO H.400 = 349 mm
RIVESTIMENTO in doghe di angelim amargoso in tinta naturale:
lunghezze disponibili 3000/4000/4700x90 x H19 mm (lato liscio e un 
lato antiscivolo). Montaggio con viti su telaio e fughe da 5 mm.
RIVESTIMENTO in WPC Classic o incapsulato:
lunghezze disponibili 2200x135/165 x H23 mm (lato liscio e un lato 
antiscivolo). Montaggio con clips su telaio e fughe da 5 mm.

Plateformes structurées en cadres tubulaires modulaires en acier 
avec centres d’installation adaptés au type de planche et équipées 
de pieds pour le nivellement.
Étape de réglage de la différence de niveau avec section 30x30 mm 
TUBE:
PIED H.95 = 45 mm / PIED H.125 : 75 mm / PIED H.250 = 200 mm
Étape de réglage de la d ifférence de niveau avec section 40x40 
mm TUBE :
PIED H.155 = 104 mm / PIED H.125 : 199 mm / PIED H.400 = 349 mm
REVÊTEMENT en lattes angelim amargoso de couleur naturelle:
longueurs disponibles 3000/4000/4700x90 x H19 mm (côté lisse et 
un côté antidérapant).Montage par vis sur le châssis et joints de 5 mm.
REVÊTEMENT en WPC marron ou gris :
longueurs disponibles 2200x135/165 x H23 mm (côté lisse et un côté 
antidérapant). Montage par clips sur le châssis et joints de 5 mm.

Plattformen, aufgebaut aus modularen Stahlrohrrahmen mit für den 
Daubentyp geeigneten I nstallationsabständen und ausgestattet 
mit Nivellierfüßen.
Höhenverstellungsstufe mit ROHR mit 30x30 mm Querschnitt:
FUSS H.95 = 45 mm / FUSS H.125: 75 mm / FUSS H.250 = 200 mm
Höhenverstellungsstufe mit ROHR mit 40x40 mm Querschnitt:
FUSS H.155 = 104 mm / FUSS H.125: 199 mm / FUSS H.400 = 349 mm
BESCHICHTUNG mit naturfarbenen Angelim-Stäben:
Verfügbare Längen 3000/4000/4700 x 90 x H19 mm (glatte Seite und 
eine r utschfeste Seite). Montage m it Schrauben a m Rahmen und 
5-mm-Verbindungen.
BEKLEIDUNG in braunem oder grauem WPC:
Verfügbare Längen: 2200x135/165 x H23 mm (eine glatte Seite und 
eine r utschfeste Seite). Montage m it C lips am Rahmen und 
5-mm-Verbindungen.

Plataformas estructuradas e n marcos t ubulares m odulares de 
acero con distancia entre ejes de instalación adaptada al tipo de 
duela y equipadas con pies niveladores.
Peldaños de nivelación de sección 30x30 mm TUBULAR:
PIE H.95 = 45 mm / PIE H.125: 75 mm / PIE H.250 = 200 mm
Peldaño de regulación de altura con sección TUBULAR 40x40 mm:
PLACA P IE H .155 =  104 mm / PLACA P IE H .125: 199 mm /  PLACA P IE 
H.400 = 349 mm
REVESTIMIENTO en duelas de amargoso angelim en color natural:
longitudes disponibles 3000/4000/4700x90 x H19 mm (lado liso y 
un l ado antideslizante). Instalación con tornillos en e l marco y 
juntas de 5 mm.
Revestimiento en WPC marrón o gris:
longitudes disponibles 2200x135/165 x H23 mm (lado liso y un lado 
antideslizante). Montaje con clips en el marco y juntas de 5 mm.
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SLATTED SYSTEM / SISTEMA SLATTED / SISTEMA A DOGHE / SOL STRATIFIÉ / LATTENSYSTEM     

Screws/clips included, 5 mm gaps, any maintenance treatments separately / Incluidos tornillos/clips, juntas de 5 mm, cualquier  tratamiento 
de mantenimiento por separado / Viteria/clips comprese, fughe da 5 mm, eventuali trattamenti di manutenzione a parte / / Vis/clips inclus, 
joints d e 5 mm, éventuels traitements d'entretien séparément /  Schrauben/Clips im L ieferumfang enthalten, 5  m m Abstand, eventuelle 
Wartungsarbeiten separat.

ANGELIM AMARGOSO: stave section 19x90 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: sección d e tablón 1 9x90 m m / una cara 
antideslizante
INTERAXIS DE INSTALACIÓN: cada 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: sezione doga 19x90 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: section de l attes 19x90 m m / un côté 
antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION: tous les 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: Daubenquerschnitt 1 9x90 m m / eine 
rutschfeste Seite
VERLEGEMITTEL: alle 50 cm

WPC INCAPSULATED: stave section 23x138 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 35 cm

WPC NCAPSULADO: sección d e lama 23x138 m m / un l ado 
antideslizante
INTERAXIS DE INSTALACIÓN: cada 35 cm

WPC INCAPSULATO: sezione doga 23x138 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 35 cm

WPC INCAPSULÉ: section de lattes 23x138 mm / un côté antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION: tous les 35 cm

WPC INCAPSULATED: Daubenquerschnitt 23x138 m m / eine 
rutschfeste Seite
VERLEGEMITTEL: alle 35 cm

WPC CLASSIC: stave section 23x165 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 35 cm

WPC CLASSIC: sección de lama 23x165 mm / un lado antideslizante
INTERAXIS DE INSTALACIÓN: cada 35 cm

WPC CLASSIC: sezione doga 23x165 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 35 cm

WPC CLASSIC: section de lattes 23x165 mm / un côté antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION: tous les 35 cm

WPC CLASSIC: Daubenquerschnitt 23x165 m m / eine r utschfeste 
Seite
VERLEGEMITTEL: alle 35 cm

PERIMETER FINISH: alluminum thickness 2 mm x H50 o 100 mm
ACABADO PERIMÉTRICO: aluminio de 2 mm de espesor x H50 o 100 mm
RIFINITURA PERIMETRALE: alluminio sp.2 mm x H50 o 100 mm
FINITION DU PÉRIMÈTRE: Aluminium épaisseur 2 mm x H50 ou 100 mm
UMFASSENDE AUSFÜHRUNG: Aluminiumstärke 2 mm x H50 x 100 mm

NON-SLIP RAMP: scaled according to requests
RAMPA ANTIDESLIZAMIENTO: dimensionada en función de la demanda
RAMPA ANTISCIVOLO: dimesionata in base alle richieste
RAMPE ANTIDÉRAPANTE: dimensionnée selon les demandes
RUTSCHFESTE RAMPE: je nach Bedarf skalierbar

micaceo    RAL 9010
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PRECONTRAINT 302® h183
PVC matt fabric - waterproof
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INFRARED      
Heater  IP55

Infrared heaters are economical and functional and a re ideal for 
making open spaces cosy. The s ingle-bulb HLW15 m odels are 
available with black or white casing, while the two-bulb HLW30 is 
only available with black casing.

Les chauffages i nfrarouges sont économiques e t fonctionnels et 
sont i déaux pour r endre les espaces ouverts accueillants. Les 
modèles HLW15 à une ampoule sont disponibles avec un boîtier noir 
ou b lanc, t andis que l e modèle HLW30 à deux a mpoules n 'est 
disponible qu'avec un boîtier noir.

Infrarotheizungen s ind sparsam und f unktionell und e ignen s ich 
ideal, um offene Räume gemütlich zu gestalten. Die einflammigen 
HLW15-Modelle s ind mit schwarzem oder w eißem Gehäuse 
erhältlich, w ährend d ie z weiflammige H LW30 nur m it schwarzem 
Gehäuse erhältlich ist.

Los calefactores d e infrarrojos son económicos y  f uncionales, y  
resultan ideales para hacer acogedores los espacios abiertos.
Los modelos HLW15 de una bombilla están disponibles con carcasa 
negra o blanca, mientras que el HLW30 de dos bombillas sólo está 
disponible con carcasa negra.

I riscaldatori a infrarossi sono economici e funzionali e sono ideali 
per r endere accoglienti gli spazi aperti. I  m odelli HLW15 a  bulbo 
singolo sono d isponibili con i nvolucro bianco o  nero, m entre il 
modello HLW30 a due bulbi è disponibile solo con involucro nero.

FEATURES:
1500 watts, 220-240 volts.

LAMP:
mod. Gold

COVERAGE AREA:
from 7,6 m2 to 16,8 m2

STANDARD PAINTING
STANDARD
micaceo    white
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umbrellas IL PARCO:
Eredi di Pozza S.r.l.

Umbrellas

Via Luppia Alberi 109 - 35044 Montagnana (PD) ITALY
www.ombrellificioilparco.it - info@ombrellificioilparco.it - T +39 0429 1962040

OUTDOOR COLLECTION


